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KYJbTYPHOCHEIU®IYHUI KOMIIOHEHT
Y KAPUBCHKIA AHTJIOMOBHIN KAPTHUHI CBITY: KOHIIENT LIMING

CrarTiO IIPUCBSYEHO BUBUCHHIO OCOOIMBOCTEH aHTJIOMOBHOI KapTHHH CBITy KpaiH KapmOcbkoro perioHy. Posrismaerscs KoHIenT
LIMING, mpo € cnienudiyaum Juisi KapuOChKOI perioHaIbHOI aHTJIIOMOBHOI KYJIbTYPH, a TAKOX OJHHM i3 il KJIFOYOBHX KOHLICIITIB.
Jocnimxyerbes nuiax GopMyBaHHs JIiHMBOKYITYpHOTO KoHuenTy LIMING, fioro nmoHsrTifiHa Ta LiHHICHA CKJIaI0BI.

Knrouosi cnosa: MosHA KapmuHa c8inty, AiHeGOKYIbIMYPHUL KOHYENM, KI0Y08I KOHYenmu Kyibnypu.

Becnaaas JI. B. KyasrypHocneuuguyHblii KOMIOHEHT B KApUOCKOi aHIJIOA3bIYHON KapTuHe mupa: konuent LIMING.
CraThsl TOCBSINEHA H3YIEHHIO OCOOCHHOCTEH AHIJIOA3BIMHOW KapTHHBI Mupa cTpaH Kapmbckoro permona. PaccmarpuBaercs
koHuenT LIMING, koropslii siBisieTcst crielt)UuHBIM /ISl KapUOCKOH perHOHANBEHON aHTIIOS3BIYHON KYJIBTYpBI, & TAKKE OIHUM H3
ee KIIOUYEBBIX KOHLENTOB. Mccnenyercs myTh (GOpPMHpOBaHMS JHMHIBOKYJAbTypHOro kKonuenra LIMING, ero mnousruiiHble u
LIEHHOCTHBIE COCTABIISIOIIHE.

Kniouesvie cnosa: sA3v1k08as KapmuHa Mupa, TUHSEOKYIbINYPHBIL KOHYEnm, KII0uesble KOHYenmbul Kyabmypbl.

Bespala L. V. Culture-specific component in the English-speaking Caribbean world view: concept LIMING. The article deals
with the issues of the English-speaking Caribbean world view. The key concept of the English-speaking Caribbean culture LIMING
is analyzed. The way of the formation of the concept and its present features are investigated.

Key words: key concepts of culture, culture-specific component.

OcTaHHIM 4YacoM aKTUBHO BHUBYAIOTHCS MOBHI KapTHHU CBITY Ta iXHI CTPYKTYpHI €JIE€MEHTH -—
JIHTBOKYJIBTYPHI KOHLENTH. Po3po0iieHi TeOopeTHuHI NHTaHHS Ta METOAMKHM aHajiizy KoHuenTiB (A.
BexoOunpka, H0. C. Crenanos, 3. [I. Ilonosa, B. 1. Kapacik, C. I'. Bopkaues, M. B. IlimenoBa, A. M.
[Mpuxonpko Ta iH.). JocmimkeHi pparMeHTH MOBHUX KapTHH CBITY pi3HHX eTHIYHUX criuibHOT [IIIMeneB
2002; T'ony6osckas 2002; 3amu3usik 2005; Higzenbcpka 2009 Ta iH.]. [lutanHs x (GOpMyBaHHS KIIFOYOBUX
KOHILIENTIB €THIYHO HETOMOT'€HHOI KyJBTYPHU A0CI HE OTPUMAIIO HaJISKHOI'O BUCBITJICHHS.

AKTYyaJbHiCTb Li€] PO3BiAKHA 3yMOBIIEHA i CIPSIMYBaHHSM HA BUBYEHHSI OCOOIMBOCTEH (OpPMYyBaHHS
Ta BepOamizauii KIIOYOBUX KOHLENTIB Takoi JIHIBOKYJIbTYPU, CTAHOBJICHHS SIKOi BiIOyBaeThCd B yMOBax
MEpMaHEHTHUX €THOMOBHUX KOHTAKTiB, 30KpeMa, aHTJIOMOBHOI KyabTypu Kapubcskoro periony.

Kapubcpkuii perion (KP) Busiisie 0coONMBY €THOKYJIbTYPHY Ta MOBHY MO3aldHicTh. [IpoTsrom
JeKinpkox crodiTh y KP TpuBalOTh KOHTAaKTHM YHMCIEHHHX ETHOMOBHUX TPYH, IO CYIMPOBOIKYIOTHCS
npolecaMl MOBHOIO 3CyBY, (OpMyBaHHSIM KOHTaKTHHX MOB, iX HaTuBi3amiero (Kpeoiizamiero) Ta
MOJAJIBILIOIO JIeKpeoizalieto. AHrmilickka MoBa B KP 00cinyroBye He OKpeMy €THOKYJIBTYPY, a PErioHaJIbHY
«kpeonizoBany» KynsTypy (creolized culture [Brathwaite 1995; Chaudenson 2001]), dopmyBanHs sikoi
BiOyBa€ThCSl LUIAXOM B3a€MOAIl KYJIBTYpHUX CHAIIIMH PI3HUX ETHOMOBHUX cHiIlbHOT. KapuOcbka
aHTJIOMOBHA KapTUHA CBITY, TaKMM YWHOM, BiAOMBAa€ KyJIbTYpHHH JOCBiI HAA3BUYAHO T'€TEPOTeHHOT
JHTBOKYJIBTYPHOI CHUTEHOTH.

Meroro wmiei po3BiIKM € BHBUYEHHS HpoLeciB (opMyBaHHS KIIOYOBUX KOHLENTIB KapHOCHKO1
aHTJIOMOBHOI KYJIBTYpPH Ta 0COOIMBOCTEH iX BepOaizaii.

O0’ekTOM JOCTIPKEHHS cTaB JiHTBOKYJIbTypHUI koHOenT LIMING, xmiodoBmii mis KynsTypu
cxignux kpain KP, a mpeamerom — mpouec ¢hopmyBaHHs Ki1todoBoro Konuenty KyasTypu LIMING, iioro
aKTyaJbHi MOHSATIHHI Ta I[IHHICHI O3HAKH.

MarepiaaoM mociayryBajiu JEKCHUHI pernpe3eHTaHTH KoHuenty (65 oxuHuub 3aranom), BimiOpaHi 3
perionanbroro cinopuuka [DCEU 1996], a takox tekcroi ¢parmentu (1000 ¢parmenris), orpumani 3
MaTepiaiiB elekTpoHHUX Bunanb npecu KP, lutepuer-gopymis Ta 670riB.

KitouoBMMH KOHLIENITAMU KYJIBTYpPH BBa)KAEMO TaKi «3yMOBJICHI BiAMOBIIHOIO KYJIBTYpOIO sIEpHi
OIMHULI KAapTHHU CBiTYy, IO MAalOTh EK3HCTCHLIAJbHY B3HAYYIICTh SK A OKPEMO B3ATOI MOBHOI
0COOMCTOCTI, TaK i JIHIBOKYJIBTYpPHOI CIIUILHOTH B Htomy» [Macnosa 2004, c. 51] (nepeknan nam — JLA.).
Jlo OCHOBHHMX O3HAaK KIIOYOBHX KOHIIENTIB KYJIbTYpH BiJHOCUMO 3HAYyLIiCTh, TPUBAIICTh iCHYBaHH,
aKTyaJIbHICTh, OAHOYACHY YHIBEPCAJIbHICTh TA KYJIbTYPHY MapKOBAHICTb.

MoxxeMo mependauuTH, M0 B yMOBaX IMOCHJIEHOI JIIHIBOKYJIBTYPHOI HErOMOI€HHOCTI KIIIOYOBOT'O
cratycy HaOyBalOTh HE JIMIIE TaKi KOHLENTH, L0 ICHYIOTh y BiANMOBIIHIM KyJIbTYpi TpUBaJMi Yac, ane i
JIHTBOKOHIIENTYaNbHI iHHOBaWii. JIIHrBOKOHIIENTYaJbHOIO I1HHOBALI€I0 BBAXAEMO JIHTBOKYJIBTYPHHH
konnent (JIK), mo xapakrepusyerbcs TakuMu o3Hakamu: (a) BuHHKae B KynbTypi KP, (0) mae BimHOCHO
HETpUBAITy icTOpito icHyBaHHS, (B) MBHIKO HaOyBae O0COOIMBOI 3HAYYIIOCTI B KOHTEKCTi KYJIbTYpH, B SKiid
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BUHHKAE.

@dopmyBaHHS JIIHIBOKOHLENTYalIbHOI iHHOBawii mo3Bonsie mpoctexkutn aHaniz JIK LIMING, mo
BifOMBa€e NpUTaMaHHI TNPEICTaBHUKAM KapHOCBHKOi aHTJIOMOBHOI CIUIBHOTH KyJIbTYpHO-cHeH(iuHi
ysBJICHHS IPO J03BULIA Ta BinmounHok: liming “the habit or action of intentional idling in a public place or
wasting time on a job”.

He Buknukae cymHiBiB TOM (hakT, IO MOHATTSA MPO AO3BULISA iCHye B Oyab-siKid KyIbTypi, alke
norpeda y BiINOYMHKY € YHIBEPCAJbHOK i 3yMOBJICHA CAMOI MPHUPOJOI0 JIFOMWHU, 11 (i3ioNoriYHUMH Ta
MICUXIYHUMH XapakTepucTiukamiu. [IpoTe KoHIenTyani3auis J03BULI He 030aBieHa KyJIbTYpHOI crienniky.
Pi3Hi Haponu MalOTh BiIMiHHI YSBIIGHHS NMPO TUIOBY CUTYAlll0 JO3BULIA. Miclle, 4ac, TPUBAIICTh, CHOCIO
snificienHs Toulo. Icaye nymka, mo LIMING e xonnenTom, crierudiqyHuM Ajs KyIbTYpU OJHOTO 3 apeaiB
KP - Tpinizaxy — # He mae ekBiBajeHTIB B iHmmX Kyabrypax [Eriksen 1990]. Pesynpratn * Hamoro
nocmimkenas po3sonwian BcraHoButd, 1mo JIK LIMING Bunmkae B kynbrypi TpiHimamy, HaOyBae
3HAYyIIOCTi B KOHTEKCT1 MiCLIeBOI KYIbTYpH i BUXOOUTH 3a Il MEXi: CTa€ akTyalbHUM AJsl HU3KH Kpain KP,
30KpeMa 1 Takux K Bap6anoc, benis, [aiiana, I'penana, Cent-Jlrocis, Cenr-Kirc i Hesic Ta in.

Posrnsiemo niporiec hopmysanns JIK LIMING Ta ocobimBocri fioro BepOasizariii.

Im’st koruenty — liming “the habit or action of intentional idling in a public place or wasting time on a
job” — € nexcuuHOMO iHHOBAIlIEIO, 110 BHHWKAae Ha ocHOBI omuuwmii lime “to hang about with others”.
Omuuuns lime Breprue (ikcyeTbess B MOBIICHHI MemKaHUiB TpiHimany # IOINOBHIOE JIEKCMYHHMH CKIIaJ
anrmiiicbkoi MmoBu KP BimHOCHO HenaBHO — npubim3HO B cepenuni XX cr. [DCEU 1996, c. 348].

HiecmoBo lime, 1m0 BHCTYNHIO TBIpPHOK OCHOBOIO iMEHI KOHIICNTY, B CBOIO YEpry, MOXOJHUTH BiJ
omuuuui anria. limey “a British sailor”, ska 3agikcoBana B mucpbMoBuX mam’stkax XIX cT. OpHTaHCHKUX
kosoniii [OEtymD]. Jlekcema limey € ckopouennsim Big lime-juicer — neiiopaTuBHOi HOMiHAIIT OpUTAaHCHKUX
MopsikiB. Jlo BHyTpimHbOi (opmu erumona lime-juicer inkopropoBana Ha3Ba (iopoHiMy lime «wraiim».
MOTHBYIOUOIO O3HAKOIO Ul TaKOi HOMiHamii BUCTYNIUB TOH (akT, IO MOPSIKH BXKUBAJIU B 1Ky LIUTPYCOBI,
00 3anobirtu 1uH3i [OEtymD].

3a3HaunMo, 1o oxuHMLs limey HasBHa TakoK B OpPUTAaHCHKOMY 1 aMEpUKaHCHKOMY BapiaHTax
anriiiicekoi moBu: limey “a slightly insulting word for an English person” [OED]; limey (slang) “a British
sailor”; “an Englishman” [MWED]. ®opmyBaHHs >k Ha OCHOBi |limey Kit040BOro ciioBa KyJabTypH — iMEHi
KJIIOUOBOTO KOHIICHITY — CIIOCTEPIraeThCsl JHIIE B KapuOCHKi aHTJIOMOBHIH KyJBTYpi, IO 3yMOBIIEHO SIK
YMHHUKAMH  COL[aJIbHO-ICTOPUYHOTO XapakTepy, TaK 1 OCOOJMBOCTAMH MEHTAJbHOCTI BiIIOBiTHOTO
KOJIEKTHBY MOBIIIB.

3a uyaciB /[lpyroi CsitoBoi Bilinm B cximHux apeanax KP, 3okpema, y Tpinigani, 3’sBJISIOTBCS
aMEpUKaHCBHKI BiliChKOBO-MOPCBKi 0a3u, a pa3oM 3 TUM — YUCIICHHI «Oini» mopsiku — limeys. Mopsiku limeys
cpuiiMaiucss MiICIIEBUM HACEICHHSM HETaTHBHO, OCKUIBKM BBaXKANHUCS CXWJIBHUMH 10 OaliiMKyBaHHS,
HIyMHUX KOMIIaHIA Ta HENpUCTOMHHMX po3Bar. CTepeoTHmizaiis o3HaKH ‘Oe3nisuibHICTH’ B 00pasi limey
*American sailor’ mo3HauyeThcs Ha CEMaHTHIN MTOXIAHOrO Bij iMeHHUKaA AiecioBa — lime v “to sit, to loaf or
hang about with others”. TlomiTku B CIIOBHHKY CBig4aTh Mpo Te, IO OJAMHHUI lime V BkuBanacs B TaKux
KOHTEKCTaX, 10 amentoBanu a0 obpasy limey: “the term [lime]... evidently applied to white American
sailors from the naval base who hang around bawdy-house areas in groups” [DCEU 1996, c. 348].

Etumonoriyanit map JIK LIMING, Takum 4YnMHOM, KOpPEIIOE 3 UYKOK, <«3OBHIIIHBOIO» IO
BigHomenHo 10 KP kynpTypoto, 3 SKOIO 3 yacoM BTpauae 3B'A30K W MOYMHAE BiAOMBATH SBHILE BJIACHOI
KyJIbTypH. SIK HAaCJiZOK, BiIOYBa€ThCs PO3BUTOK 3HAYCHHs OAMHMLI liMe vV B HanpsMKy reHepaiizauii (1uB.
puc. 1).

lime * [about “to sit, to loaf “to idle (alone or “to look idly at
American ,| or hang about _»| in work-gang); o (some event,
sailors.] to hang with others” to chat and relax i usually in a
about in groups” on the job” company of
others)”

A4

“to pay a casual visit”

Puc. 1. Po3BUTOK cCeMaHTHYHOI CTPYKTYpH Hi€cioBa /ime

B npyriit nonoBuni XX cr. JIK LIMING oxomioBaB 3HaHHS IpO TUMOBY Ui KynsTypu TpiHigamy
CHUTYaIlil0 JO3BU/LISA, 30KpeMa, TMpo Taki ii CKIAaoBi, K MiCIle, Yac, y4acHUKH Ta ixHi mil (muB. puc. 2.A).
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Micre Takoro po3Biuis sk liming — 1e mepeBakHo Bynuii Micta, 6apu a0o K IUISHK; 4ac — Oyab-sIKMIA TIepio
no6u. TunoBuit yuacHuk liming y xonektusHii cBimomocti Tpiniganuis Il monourn XX cT. — 11€ 4OI0OBIK
ONMM3bKO TPUALSATH POKIB, IO HE MAa€ PEryaspHOro 3apoOiTKy, MEIIKAaHEelb CXiIAHUX OKOJHIb CTOMUI
Tpinigany i Tobaro — [Topt-o¢p-Creitn. Take 103BuLIs mependavano HEBEIMKY KOMIIaHIIO Jroaed (Bix 5 mo
10 oci0), sixi mepeOyBanu B ApyxkHiX cTocyHkax. il ydacHukiB liming — crinkyBaHHS, ClIO)KMBAHHS HAIIOIB,
iHOII TakoXk ki, meperisn GpuieMmi [Eriksen 1990].

Sx Oynme mokazano Hmwxkue, 3 yacoM JIK LIMING 3a3nae Tpancdopmauii: monsriiina ckiazgoBa
KOHLIENTY «PO3MIMPIOETHCS» 38 PaXyHOK BKITIOUEHHSI JOAATKOBHX O3HAK.

LIMING
A b
Mmicme : 5 ; : ;
Ha By, y 6api/ Ha ByJIHLIi, y 6Gapi, Ha npuUpoxi, B
pecTopaHi, Ha NpUpoxi MarasuHi, B MallliHi, BIOMa
YYaCHHKH
BiK cepenHi# (30 pokiB) pizHu
CTaTh : 3 N
4' 4OJIOBiYa I'———“—>l YOJIOBiYa. JKiHOYa
craTtyc = - -
HHU3bKHH Ta cepenHii Oy nb-SIKHi
CTOCYHKH ; : : :
Ipy3i Ta npusTemi Ipy3i, npusTeni,
KOJIETH, YWICHH POAUHHU
- CILJIKyBaHHS -
= - CIIO)KWMBAHHSI HAIlOiB Ta = CIUIKYBALSD .
Aan i - CIOXXMBaHHS DXKI Ta HamoiB
- mepers binbMiB y - MPUroTYyBaHHS TXi '
KoMMaHii apy3is - TPOCITyXOBYBAHHs MY3HKH, TaHLI
- meperyisag GineMiB
- InTepHer-cninkyBaHHs Ta
Bizmeoirpu

Puc. 2. Monudikanii y cTtpykrypi koHuenty L/MING, mo BinOyBarOTHCS BIIPOIOBX OCTaHHIX
IBOX JIECSITUJIITH.

Posrisinemo HominatuBHe none cydacHoro JIK LIMING. Penpesentantu JIK LIMING Oynu BiniOpani
3i cnoBHuka [DCEU 1996] meronom aHanizy CIIOBHUKOBUX AC(iHILii, a TAKOXK 3 KOHTEKCTIB, L0 aIeOITh
no BignosigHoro JIK. Hominatusue none JIK LIMING Bkitodae penpeseHTaHTH, IPEACTABICHI OKPEMUMHU
nexcemamu (lime, limer, fete Tomo) ta ¢ppazeonoriunnmu oquuuisiMu (pick a lime, throw a fete, breeze out
too). Sapo x HominatueHoro nons JIK LIMING Bxirouae #ioro im’st — liming, a Takox iHIm OAWHUIN
BifmoBigHOrO JnepuBariinoro psmy — limev, lime n, limer n. BBaxkaemo, 110 Taki penpe3eHTaAHTH
HalMoBHiLIe akTyanizyoTh nouatiitai o3naku JIK LIMING.

PosrnsHemo cnoBHuKOBI aedininii smeprux penpesentantiB JIK LIMING. Im’st JIK — oguauns liming
— BH3HAYaeThCs B CIOBHUKY sk “the habit or action of intentional idling in a public place or wasting time on
a job” [DCEU 1996, c. 349]. Takum unHOoM LIMING — 1e nepi 3a Bce 6e31isIbHICTD, Oail AMKyBaHHS.

CnoBuukoBi aediniuii giecnoBa lime namarote 3mory konkperusyBatu cyTtHicTh JIK LIMING, sk
nepeOyBaHHS B TOBApPHUCTBI 1HIIMX JIIOJCH Ta CIIJIKyBaHHS, YXWJIEHHS BiJ mMpali Ha KOPUCTb PO3MOBaM Ta
BIJIMIOYMHKY, CIIOHTAHHI Bi3WUTH, y4acTh y TICBHIH MOl B TOBapUCTBI iHIMX mrogei: “to sit, loaf or hang
about with others, usually on the sidewalk or other open place, chatting aimlessly, watching passers-by and
sometimes making unsolicited remarks to them”; “to idle (alone or in work-gang); to chat and relax on the
job; “to pay a casual visit”; “to look on idly at (some event, usually in a company with others) [DCEU 1996,
c. 348].

Imennuk lime mMoxe 03HAaYaTH MOJIO, 11 YYACHUKIB Ta MICIIC.

[Monis lime nmepeBakHO He3aIIaHOBaHa, HAIllJIeHA HA BIIIOYMHOK, CIIUIKYBaHHS Ta po3BaxkaHHs: lime
n (1) “an unorganized social gathering (usually of young people) to pass the time away in chat and banter”
[DCEU 1996, c. 349].

VYuacuuku liming mpeacraBneni rpymnoro OesnisuibHEX oci6: lime n (2) “any identifiable group of
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idlers” [DCEU 1996, c.349].

Micne nmonii liming mosxe Oytu nocriitnum abo ciontanauMm: lime n (3) “the place where such people
agree to meet, or do so regularly” [DCEU 1996, c. 349].

CnoBHukoBa nediniuis nepuBara limer n Bkasye Ha Te, mo y4yacth y moaii liming mpuiimMaroth
37e0UIBIIOr0 YOJIOBIKM, CXHMJIBHI JI0 MapHOro BUTpadanHs yacy: limer n “an idler, a time-waster; one (usually
a man) who stands around with others on the sidewalk or in some public place watching people go by, and
sometimes being mischievous” [DCEU 1996, c. 349].

CrnoBaukoBi ae¢iniuii nexcuunux penpesentanTie JIK LIMING naganu 3mory BUSBUTH Taki siaepHi
O3HAKM IIbOr0 KOHLENTY SK ‘BIAMOYMHOK’, ‘OC3MisUTbHICTB’, ‘CYyCIIUTBHUN XapakTep’, ‘CIUIKyBaHHS',
‘po3BaKaHH .

[onsTiitni o3naku JIK LIMING Oynau nonoBHeHi Ta BepudikoBaHi IUIAXOM aHali3y KOHTEKCTIB, L0
anenroroTh Ao Bignosiguoro JIK. 3’sacosano, mo JIK LIMING y cydacHiii anrnomoBHiil KyneTypi KP micTuth
y co0i KoH(Irypauilo 3HaHb Ta YSIBJIEHb PO CTEPEOTUIHY CHUTYalil0 JO3BULIA, TOMY CTPYKTYPYEThCS SIK
koHient-gpperim. Opeiim LIMING mae Taki kOMIOHEHTH: Miclie, Yac, y4acHUKH, ixHi fii. OxapakTepu3yeMo
IIOCJI1IOBHO BIJIIOBIIHI KOMIIOHEHTH.

OcobnuBocTi jekcuuHoi crioiaydyBanocTi pernpedentantiB JIK LIMING ciguate mpo te, mo liming
Moxe BigOyBaTucs B pisHux Mmicusx (liming spot/ venue): na Bynuui (a street lime, a pavement lime, liming
on the block), na mspki abo Ha Oepesi piuku (a beach lime, a river lime), y 6api (rumshop lime, liming at a
bar), y topriensromy tentpi (mall-liming), Bazoma (home lime), B mammni (car lime). Omke, KOMIOHEHT
«wmicue» pperimy LIMING 3a3naB po3mmpeHHs.

LIMING morxe matu miciie B Oy 1b-skuii uac mo6u: a morning lime, an afternoon lime, a daytime lime,
a lunchtime lime, an evening lime, a late/ night lime.

Hegin’emuoro cknanoBor LIMING e xommanis. KinbkicTh y4acHHKIB Takoi Mmojii — HE MEHIIE JIBOX
oci6: “Liming ... has to do with two or more people coming together...” (TTG 25.02.2010). YuacHuku
LIMING (liming partners/ pardners) — 1e mepeBaxHO JIOIM OJHOIO KOJa Ta BiKY, IO MAalTh CHUIbHI
iHTepecu: npysi, npusteni (liming with friends, liming buddies), a6o x xoneru (liming with colleagues).

Amnainiz KOHTEKCTiB HaJaB 3MOTY IPOCTEKUTH ICTOTHI 3MiHM B KommoHeHTi ¢peiimy LIMING
«yuacHUKM». Taki 03HaKH AK ‘4oJOBiva CTaTh’, ‘cepelHiil Bik’ Ta ‘HM3BbKHMH COLIaJbHUN CTaTyc’ y4dacHUKa
liming BusiBiiMcs HeakTyanbHUMHU. CydacHuii limer — xapakTepu3yeTbesi TAKUMH O3HAKAMH

- crath — Oynb-sika — “The women | dated were limers” (TE 16.07.2010);

- BIK — pi3HHIA, BKITIOUarouu niunitkis, — “Teen liming ...”” (TE 13.12.2009);

- COLIaNbHUN CTaTyc — Pi3HWH, BKIIOYAIOUM MIPEACTABHUKIB BHIIOTO COLiaIbHOrO MPOIIAPKY,
— ‘This event [the Summit of the Americas] seems to be primarily a liming session for these leaders
and their spouses ...”” (TE 12.04.2009).

Moaudikaniii 3a3HaIM TaKOXK YSBICHHS IPO CTOCYHKH, y sKUX nepeOyBatoTh yuacHuku LIMING.
Croroani lime noznauye Takox CiMEHHHIA BiJIIIOYMHOK, TPO IO CBIYUTH MOMIMPEHICTh Y MOBHII IpaKTHIL
TpiHiAaAIiB JekcuyHoro croiyuenus family lime. Bimomo, mo mie aBa AECATHNITTS TOMY IO3BULIA B
cimeitHoMy ko He oxorutroBaiocs koHuentoM LIMING [Erisken 1990]. OueBuano, Taki Moaubikaiii B
crpykrypi JIK moB’s3aHi 31 3MiHaMU B MpiOpHTETaxX BiAMOBIAHOT CHUIBHOTH, 30KpeMa 3 TOCHJICHHSIM
3HAYYMIOCTI CIMEHHUX I[IHHOCTEH.

Tunosi nii yuyacHUKiB cywacHoro liming — 1e choiakyBaHHS, CHOXXKMBaHHS DKI Ta HaroiB,
NpOCIIyXOBYBaHHs My3uku, Tanui: ““...usually when you "lime" you tend to "ole talk™ which is empty
chatter” [Trini Slang]; “a good lime is incomplete without good food™’; *... going out to lime and have a

few drinks” (TTG 11.07.2011); “here were people dancing and liming” (TTG 06.07.2011).

Vssnenns npeacraBaukiB KP npo Tunosi aii ygacHukis liming takox 3a3nanu 3mid. Ceoroani liming
BKJIIOYa€ [HTepHeT-CIiIKyBaHHs, Bifieo- Ta KoMIl toTepHi irpu: “I have created another site (a liming hole so
to speak) ... come on over and *'Lime" with us!” (Trinizada 14.10.2009);*“Those who were into video games
enjoyed the lime with a big screen TV and Play Station 3 games” (TTG 20.06.2011).

OTtxe, aHami3 KOHTEKCTiB, 1o MicTaTh amensnii g0 JIK LIMING, no3BoiuB NpOCTEKUTH CYTTEBI
Momudikanii B moHsATIHIN ckiaamoBiit JIK, ski MaroTh Miclle BIIPOJOBK OCTaHHIX JBOX ACCATHIIITH. 3MiH
3a3HAIOTh YABJCHHS mpo TumoBe wicue, ydacHukiB LIMING Ta ixmi gii. BimmoBimni momudikarii
MPEACTaBIIEH] B y3arajJbHEHOMY BUTJsiAl Ha puc 2. b.

AmHaiz KOHTEKCTyaJIbHOro 0To4YeHHS sinepHuX penpeseHTanTis JIK LIMING no3BonuB BUSBUTH TaKoX
TakKi O3HAaKH, L0 YTBOPIOIOTH Mepudepito Horo noHATIHHOI ckianoBoi. TakuMu MU BBa)KAaEMO O3HAKH, ILO
aKTyalli3ylOTbCs B JESIKUX KOHTEKCTaxX, IMpOTe HEUTpali3yloTbcs B IHIMX. 30Kpema, no nepudepii
BIZIHOCSITBCSl O3HAKH ‘CIIOHTaHHICTH’ Ta ‘BiICYTHICTBH mpuBoay’: ““...never ask a Trini why they are liming....
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Say with me again, “There is no reason for liming!”” Actually, the essence of a lime is usually spontaneous™
[Share...]. LlixaBo, mo Ha AyMKy TpiHiZaLiB, NMPEACTABHUKH IHIIMX KYJIbTYp HE PO3YMIilOTh CYTHOCTI
LIMING came uepe3 BincyTHicTh mpuBoay miast Takoi moxii: “my Canadian friends don't quite get 'liming'.
Whenever we get together with them, it's generally for a specific reason...” [TTOC].

IcroTHUX Momudikaliii 3a3Hae He JUIIC NOHATIHHA, ane i miHHicHa ckianoBa JIK LIMING. Sk Bxe
Oyno 3a3HavyeHo Buule, Ha ovyatky cBoro icHyBaHHs JIK LIMING maB HeratuBHO-LiHHICHE CIpSIMYyBaHHSI.
Pesynprat 3k aHamily OLIHOYHMX BHCIOBIIOBaHb Cy4dacHMX HOCiiB KymbTypu KP  mo3Bonsiors
crBepmkyBaty, mo JIK LIMING neperBoproeThcst Ha aMOiBaJICHTHHUIA.

[MozutuHO-uinHicHI 03Haku JIK LIMING 3acBinuyroTh KOHTEKCTYyalbHi 3B S13KM HOr0 perpe3eHTaHTIB
K 3 YHIBEpCaJIbHUMH LIHHOCTSAMH, TaK i1 3 perioHaIbHUMH.

JIK LIMING amentoe 1o Takux yHiBepcadbHHUX LIHHOCTEH SIK:

- FRIENDSHIP/ «apyx6a» — ““... a lime is ... an outlook on life that values good times with
good friends...” [Share...];

- HAPINESS/ «macts» —“what make u happy? — Mixin[g] music...limin[g] wit[h] friends...; -
liming with all my cousins....”” [TTOC].

JIK LIMING BusBiage TakoX acouiaTHBHI 3B’SI3KH 3 TaKHM 3arajbHOBU3HAHMM CHMBOJIOM
perionanshoi kynetypu KP sk CARNIVAL/ «Kapuasam»: ““Carnival is a big lime and party” (TTG
07.03.2011).

Tum "He merm JIK LIMING amnenroe 1 1o HeraTUBHUX IIIHHOCTEMN, a caMe:

- IRRESPONSIBILITY/ «6e3simnosinansuicts» — “The task is to provide young people with a
clear choice between liming irresponsibly ... and becoming productive, respected members of
society” (Stabroeknews 11.12.2007);

- DANGER/ «ne6esneka» — ““Under dangerous behaviour the bill must include: Liming,
drinking...” (TTG 19.05.2011).

BBaxkaemo, mo xopemsmist JIK LIMING 3 anTuiiiHHOCTSIME 3yMOBJICHA YCBiIOMJICHHSIM HaJMipHOi
cxuibHOCTI 70 OaiinukyBanHns: “The work keeps the kids occupied, because all that liming is not good™ (KN
22.01.2009).

HinnicHa cknagosa JIK LIMING BusiBunacs HeogHAaKOBOIO B KyNbTypax pisHux apeaniB KP. Tak, y
Tpinigani i Tobaro uninnicaa ckmagoBa JIK LIMING Tsokie 10 MO3MTUBHOrO MOIYCY: NMO3UTHUBHY OLHKY
sBUING, 3 skuM criBBiHOCUTHCS LIMING, 3acBimuytors 87% Bin ycix mpoaHasli3oBaHUX HaMU aKTyalli3allii,
10 HaJIeKaTh MEIIKAHIISIM BiMOBiMHOTO apeany. be3aisubpHicTh Mroauan B KynsTypi Tpinigamy i Tobaro He
sacymkyerbes: “In Trinidad and Tobago engaging in idling and inactivity is welcomed! Taking time to sit,
relax and engage in conversation accompanied by drinks is not a *““by the way’” situation; it’s our lifestyle”
[Share...].

B inmmx xe apeanax KP ominka JIK LIMING Tsxie no HeratuBHOro Moaycy. Tak, Hampukian,
MO3UTHBHO IiHHICHUMY BusiBHMCs ymie 26 % akrtyamizaniii JIK B KOHTEKCTax, IO CHIBBIJHOCATHCS 3
KyJabTyporo [aiianu.

OcobmuBa 3Hauymiicte JIK LIMING mns xynastypu Tpinimagy i ToGaro, odeBuaHO, 3yMOBIIEHA
0COOIMBOCTSIMH HAL[IOHAJILHOTO XapakTepy ii HOCIIB, IXHBOIO TaK 3BAHOK «KAapHABaJbHOIO MEHTAJbHICTIO»
(carnival mentality [Birth 2008, c. 107]) — BHCOKOIO OIIIHKOIO «BMIHHS» BIANOYHMBATH, CBATKYBaTH Ta
HACOIOKyBaTHCS KUTTAM. Y KynbTypi Tpininagy LIMING BusiBisie ocoOnuBy, €K3UCTEHLIHHY 3HAYYILICTB,
YCBIJOMIIIOETBCS SIK CTHJIb JKUTTS, LIHHICHUHA OpIEHTHp, BU3HAuYaJlbHa pUCAa HAlliOHAIBHOI MEHTaJIbHOCTI:
“Trinis don't like to lime they are in love with the "lime'”” (Trinizada 23.06.2010);*“Trinis like to lime.....
This is the essence of our paradise to lime freely while feeling safe” (TTG 03.07.2010); *“...the approach to
liming ... is itself a reflection to the Trinidadian approach to anything™ [Pires 2009].

OTxe, pesynbratu gociimkenns JIK LIMING nagamu 3mory 3pooutu HactynHi BucHoBKH. LIMING €
KyJbTYPHO-CIIEIU()IYHUM KOHIIENTOM, IO XapaKTEPU3YEThCS HETPUBAJIOIO ICTOPI€I0 ICHYBaHHS, MpOTE
LIBUJKO HAaOyBa€ 3HAYYIIOCTI B KOHTEKCTI KapuOCHKOI aHTJIOMOBHOI KYJBTYpH, @ TOMY MOXXE BBa)KaTHCS
JHrBOKOHIIeNTyanbHO iHHOBauieo. @opmyBanus JIK LIMING posmounHaeTscst B aHITIOMOBHIN KyJlbTYypi
Tpinigany. [Nomanpmmii pozButok JIK xapakrepusyeTbcs Momudikalieo Horo MOHATIHHOI Ta WiHHICHOT
cxnagoBux. JIK LIMING nmommproerbes 3a Mexi KynbTypu TpiHigagy W HaOyBae 3arajibHOpErioHanbHOI
3HauymocTi. Axcionoriune crpsmyBanas JIK LIMING e ambiBaneHTHHUM # 3aJeXHuTh Bil OKpemoi
HAIlIOHAJILHOI KYJIBTYPH, y MEXaX K01 aKTyali3yeThesl 1Ied KOHIIETIT.

[lepcriekTBY MOAANBIIMX JOCTIKEHh OaYMMO y BUSBJICHHI M JOCHIKEHHI IHIIMX KIOYOBUX
KOHILIENTIB aHTJIOMOBHOI KynbTypH Kpain Kapubcrkoro periony, y BU3Ha4eHHi HUIIXiB IXHBOro hOpMyBaHHs
Ta ocoOIMBOCTEH BepOaizarii.
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BUHOI'PAJIOBA E. 0.
(Ooeccxuii HayuoHnanbHwlll yHusepcumem um. M. U. Meunukosa)

TEHJEPHBIN ACIIEKT KOMMYHUKATUBHOM TAKTUKHA "KOMILJIMMEHT"
(HA MATEPUAJIE AHTJIOA3BIYHOI'O XYJTOKECTBEHHOI'O JUAJIOT'A)

CraTbsl paccMaTpUBaeT MPoOJIeMy pealn3alui KOMMYHHKAaTHBHOM TaKTHKH "KOMIUIIMEHT' B IPOIIECCE PEUYEBOTO B3aUMOJCHCTBUS.
Wnrepec aBTOpa c(hOKyCHpOBaH Ha Pa3lHYHBIX BHIAX PEakIWii Ha KOMIUIIMEHT Yepe3 Mpu3My reHzepa. CrenaHo 3aKIO4eHHe O
TOM, 4YTO IICUXOJIOIrHYCCKH 06yC.IIOB.II€HHI>IC CTCPCOTHUIIBI PECUYCBOT'0 IMOBCACHHWA, NMPUBBIYHBIC U1 Pa3HbIX TCHACPOB, HAXOOAT CBOC
BBIPDAKCHHC B CHCIII/I('];)I/I‘ICCKI/IX PCaKIMAX Ha KOMIUIMMCHTBHI.

Kmouesvle cnosa. KOMNaumMeHnni, zeHdep, KOMMYHUKAMUBHAA MAKMUKa, ouano2uueckoe eOuHCmeo ,mmamuqecmtﬁ y3eil.
BinorpagoBa €. 0. TlengepHmii acmeKT KOMYHIKATHBHOI TaKTHKH "'KOMIUTIMeHT (Ha Martepiaji aHIJIOMOBHOIrO
XyI0KHBOro miasory). Crarrst po3risigac mpobieMy pearisailii KOMYHIKATHBHOI TaKTHKH "KOMILUTIMEHT" B MPOLECi MOBIECHHEBOT
B3aeMofii. [nTepec aBTopa choKycHpOBaH Ha Pi3HMUX BHAAX PEAKIIi HA KOMIUIIMEHT 4epe3 MpU3My IeHaepa. 3poOIeHni BHCHOBOK
IIPO Te, IIO NCHXOJIOTIYHO 00YMOBIIEHI CTEPEOTHIIM MOBHOI MOBEIIHKH, 3BHYHI IS PI3HUX TE€HIEPIB, 3HAXOIITh CBOE BUPAKEHHS B
creru(iYHIX PeaKIlisix Ha KOMIUTIMEHTH.

Kmiouoei cnosa: komniimenm, 2eHoep, KOMYHIKAMUGHA MAKMUKA, Oian02iyHa EOHICMb, MeMaAMU4HUIL Y3011

Vinogradova I. U. The gender aspects of the communicative tactics ""compliment™ (on the material of the English artistic
dialogue). The article looks upon the problem of realization of the communicative tactics "compliment™ in the process of speech
interaction. The author's interest is focused upon different types of reaction to the compliment through the prism of gender. A
conclusion is made that the psychologically conditioned stereotypes of speech behavior, accustomed with different genders, find their
representation in specific reactions to the compliments.

Key words: compliment, gender, communicative tactics, dialogical unity, thematic cycle.

B ueHTpe BHUMAaHHS COBPEMEHHBIX JMHTBUCTUYECKHX MCCIIENOBAHUN HAXOMATCS MPOOIEMBI
CBSI3aHHBIE C OpraHU3alMell U YCIEUIHOCTHIO PEYeBOH KOMMYHHUKAIMU. Y CIICIIHOCTD, W 3P PEKTUBHOCTD
IMajora BO MHOTOM 3aBUCAT OT MNPaBUJIBHONH M30paHHOM CTpaTerMd M TaKTHKH PEYEBOrO OOIICHHS.
KoMmnuMmeHTBl He TONBKO OTBe4aroT npuHuumnam BexiauBocTd bpayn II. u JleBunconma C., HO u
CIOCOOCTBYIOT ONarompusTHOW OOCTaHOBKE, MAPYKECKOMY DAacHONOKEHHIO, OOIIEH IOI0KUTEIbHON
ToHaJIbHOCTH 001eHus [Bunorpanosa 2010, c. 257].

Kak n3BecTHO, peueBoe B3aMOJEHCTBHIE MPEACTABISICT COOOH IBYCTOPOHHHM IpoLece, KOTOPBIN KakK
HEJIb3s1 JTy4llle IepeiacTcsl MOHsATHEM uaniorndyeckoro eauHctsa [ILBenosa 2003, c. 251]. 'oBopsmii

CTPOMT BBICKA3bIBAHUC, OT6I/IpaCT TC WM UHBIC A3BIKOBLIC CPEACTBA, HAXOAACH MO/ BIUAHUEM aJipecaTa U €ro
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